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AnHoranus. OZHUM U3 aKTyaJIbHBIX HAaNpaBJIEHUW COMOCTABUTEIBHBIX HCCIEIOBAHUMN
B HACTOSIIIIEE BpPEMsl  SIBJSIETCS  COMOCTABUTEIBHBINM  aHamu3  (Ppa3eosorHUEecKHX  €AHHHI
KakK B TCHETUYECKU POJICTBEHHBIX WM OTHAJIEHHO POJCTBEHHBIX, TaK M B Pa3HOCUCTEMHBIX,
TUTIOJIOTUYECKH HEOJHOPOJHBIX s3bIKax. B dpaseonornyeckom ¢(ouae 3ameuaTsniéH OoraThii
HCTOPUYECKHI OMBIT HApOJia, B HEM OTPAKEHBI MPEACTABIICHUS, CBSI3aHHBIE C OBITOM U KYJIbTYpOid
moneil. B HacTosimee BpeMsl 3HAYMMBIM OKAa3bIBAETCS UW3YYEHHE MPOOJIEMBI OTPaKEHUS
HAaLIMOHAJILHOM KYJIBTYpbl B SI3bIKE. B CBETE BBIMIEU3IIOKEHHOTO aAKTYaJbHOCTh MCCIIEIOBaHUSA
HE BBI3bIBa€T COMHEHHMI. HekoppekTHbIN mepeBo (Ppa3eosornuecKux eIUHHUI] MOXET MPUBECTH
K YaCTUYHOM MOTEPE CMBICIA U HE JaTh MOTYYaTETI0 TOTO KOMMYHHKATUBHOTO 3¢ (deKTa, KOTOPOTro
HaMepeBaJiCsi JOCTHYb aBTOp. Dpas3eosorMuecKue EAMHUIBI  aHTJIMHCKOro, (DPaHIly3CKOTO
U PYCCKOTo sI3bIKOB B mpousBeaeHun Y. Komnunza «TaiiHa», BbIOpaHHBIE B KadecTBe OOBEKTa
JAHHOTO MCCIIEOBAaHUS, TPEACTABISAIOT OOJBIION HWHTEpec, Tak Kak crenuduka mnepesaqn
aHTTUICKUX (HPa3eoIOTUYECKUX EAMHHII HAa PYCCKUM U (PpaHITy3CKUH SI3BIKH B XYHOKECTBEHHBIX
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MIPOM3BEICHUAX M BBIABICHUE CEMAHTHUUYECKUX «HETOYHOCTEW» IpHU TMEpPeBOJIE HUCCIIETyEeMbIX
(bpa3eonornyecKux  CIUHHI] TO3BOJISIET TOBOPUTH O KYJIbTYPHO-HAIMOHANBHOW CHeIH(UKe
(hpa3eoqornIecKoro coOCTaBa UCCICAYEMBIX SI3BIKOB.

KiroueBbie cjioBa: (Gpa3eoOTUYCCKUE CIUHUIBI, AHTIUHCKUN SI3bIK, PYCCKHHA S3BIK,
(b paHIy3CKH S3BIK, CEMAHTUYECKHEC HETOYHOCTH, TIEPEBOJ PPa3eoIOrHueCKUX ¢IHHUIL.
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SEMANTIC “INACCURACIES” IN THE TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS
(ON THE WORKS OF W. COLLINS)

L.F. Shangaraeva

sh-liya@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. One of the current trends of comparative research at the present time
is a comparative analysis of phraseological units in genetically related or distantly related, as well
as in typologically heterogeneous languages. The phraseological fund captures the rich historical
experience of the people. It reflects the ideas connected with the life and culture of people.
Nowadays it is significant to study the problem of reflecting national culture in language. In light
of the above, the relevance of the study is beyond doubt. An incorrect translation of phraseological
units can lead to a partial loss of meaning and not give the recipient the communicative effect that
the author intended to achieve. Phraseological units of English, French and Russian in the work
of William Collins “The Dead Secret” selected as the object of this study are of great interest, since
the specifics of the transfer of English phraseological units into Russian and French in works of art
and the identification of semantic “inaccuracies” the translation of the studied phraseological units
allows to speak about the -cultural-national specifics of the phraseological composition
of the studied languages.

Keywords: phraseological units, English, Russian, French, semantic inaccuracies,
translation of phraseological units.

For citation: Shangaraeva L.F. Semantic “inaccuracies” in the translation of phraseological
units (on the works of W. Collins). Kazan Linguistic Journal. 2019; 2 (1): 85-94. (In Russ.)

B coBpeMeHHOH JHMHTBHCTHKE OJIHA JIMHTBUCTBI PACCMaTPUBAIOT CITOCOOBI
nepeBoaa ¢pazeonornueckux eaunaui] B cratuke (Kyaun A.B., ApcentbeBa E.D.,
Moxuenko B.M., Cadpuna P.A. u ap.), apyrue xe (UKCHUPYIOT CBOE€ BHUMAaHHUE
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Ha (pazeonoruzmsl B nuHamuke (baiipamosa JI.K., Xosauckas E.C., Measenes 10.B.
u ap.). Cormacno .M. Penkepy, «OCHOBHas TPYAHOCTh 3aKJIOYAETCS B TOM,
YTO HUKAKOM  CJIOBaph HE  MOXET MPEAYyCMOTPETh BCEX  BO3MOKHOCTEMN
UCTONb30BaHUsT  (ppaseonmormsma B KoHTekcTe» [3, c¢. 145]. IlepeBon
(bpa3zeonoruyecKkux eIUHUIl JOCTATOYHO TPYyJIoeMOoK. CBs3aHO 3TO C YCIOKHEHHOU
CEMAHTUKON U SMOLMOHAJIbHON HACHIIIEHHOCTHIO JAHHBIX KOHCTPYKIUN.

Mbl  nmpoaHanM3UpPOBANM  «HETOYHOCTH»,  JONYIICHHBIE  aBTOpaMU-
NEPEBONYMKAMHU U TOCTAPAIUCHh MX THUIIOJIOTU3UPOBATh U MPEAOCTABUTH AJITOPUTM
JNEUCTBUN, HEOOXOAUMBIX IMPHU IMEPEBOAE XYHOKECTBEHHOW JIMTEPATypbl U TEKCTOB
B LIEJIOM.

B pesynprare Hamero HWCCIEIOBAHHMS Mbl BBIACIWIN CIEAYIOLIUE THUIIbI
CEMaHTHUYECKUX «HETOUYHOCTE» MPHU MEPEBOJIE:

1. HeokBuBasleHTHBIM/HEeaIeKBaTHBIN CBOOOIHBIN (BOJIBHBIH) IIEPEBO/T

2. TlepeBoa ¢ nmpeHeOpexkeHNEM aBTOPCKUMHU TpaHChHOpMAIUSIMU

3. HeompaBmanHoe wucnonab30BaHuE HEPPA3COTOTHUECKOTO TMEpPEeBOAa IMPHU
HaJIMYUU aJICKBaTHOTO 3KBUBAJICHTA WUJIM aHAJIOTa

4. Hcnonb3oBanue HerkBuBasieHTHOU OF

5. bykBasbHBIN TTEPEBOJ

6. Ilomnas moteps ppazeosnornzma

B. KomuccapoB onpeaensier 6oibHblii nepesod Kax «IepeBO, BBIIOTHEHHBIN
Ha 00Jiee HU3KOM YPOBHE DKBHBAJICHTHOCTH, Y€M TOT, KOTOPOTO BO3MOXKHO JOCTUYb
NPy JAHHBIX YCJIOBUAX MEPEBOJYECKOrO akTa». TakKe Y4YeHbId OTMEYaer,
YTO CEPhE3HBIE OTKJIOHEHMS OT COAEPKaHUs OPUTHHAJIA JI€JIal0T CBOOOAHBIN MEPEBO]
HEOKBUBAJICHTHBIM W  HEAJECKBAaTHbIM, MpeBpaliasi €ero B  «IIEPEIOKECHUE)
WJIA CaMOCTOSITEJIbHOE BBICKA3bIBAHUE HA TEMY OpUrHHania [2, c. 235].

[IpuMepbl HEAKBUBAJICHTHOTO M HEAJEKBATHOI'O BOJIBHOTO MEPEBOAA!

«I 'am now at my wit's end for somebody to supply her placey;

«Teneps 51 Dondwcen npuuckams KEHIIUHY Ha €€ MECTOY.

B nanHom cnydae, ucnonn3yss OF beat one’s wits' end (yma He mpuiIoXuTh,

qTo JICJ'I&TB), ABTOp OpPUIMHAJIBHOI'0 TCKCTAa 3a0CTpPsSACT BHHMAHHC yuTaTeaeu
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HE HA TOM, YTO JOKTOPY TPHUIETCS WCKATh HSAHIO HA MECTO 3a00JeBIeH, a Ha TO,
YTO 3TO JIOBOJIbHO 3aTPyAHUTENbHO. [103TOMY mepeBoj pas3iivueH C OpPUTHHAIOM
II0 CBOEM CEMAaHTUKE, YTO JeJaeT €ro HEIKBUBAICHTHbIM. Takxke y stou ODE
CYIIECTBYET PYCCKHMU aHAJIOr — yMa He NPWIONKHUTb, YTO [eJaTh, KOTOPHI
IIPU UCTIOJIB30BAHUU B IAHHOM CJIy4ae cjesiaji Obl IEpeBO/l aJleKBATHBIM.

[Ipu nepeBozie CIEAYIOMIETO MPEITIOKEHUS aBTOP PYCCKOTO TEKCTA, UCIIOIb3YS
BOJIBHBIA TIEPEBOJ, TMO3BOJWI cebe M00aBUTH TOMOJHUTENBHYIO WH(OOPMAIIHUIO,
HE UMEIOUIYI0 OTHOIIIEHUE K PEAJTbHOMY TEKCTY.

«The only charitable thing to say of Mrs. Jazeph is that she is not right in her
head»;

«Muctpucc JIxazed, Bo3BpatuBimuch u3 Turposoit ['050BbI, Obi1a wiu nvsana
UIU NOMewana, a, mModcem bvimnv, U Mo U Opy20ex.

ABTOp yKa3zajl, YTO T€pOMHSI CUMTAET CBOK KIIOYHUIY momemaHHou (DE
be not right in the head - moBpeauTbcs paccynkoMm, ObITH HE B CBOEM yM€, BECTH
ce0s1 CTpaHHO). DTO MOXHO ObUIO OBl CUMTaTh AJAEKBATHBIM NepeBooM. OIHAKO
aBTOp NMO0OABIISIET, YTO OHA TaKXKe MOTJa ObITh MbAHA. B OpUrMHANIBHOM TEKCTE HET
nH(popMaIuu, KOTopasi Morja Obl JeXaTh B OCHOBE JAHHOTO J00ABJICHUS, TO €CTh
repouHs He Bella ce0si TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI Y XO3SIMKKM MOTJIO CIIOKHTHCS TaKOe
BIieuatiaeHue. Takum 00pa3oM, JaHHBIN MEPEBOJ] COACPKUT MHOW MparMaTUYECKUN
aCIeKT B OTVIMYMH OT OPUTHHAJA, YTO JICJIA€T €r0 HeaJeKBATHBIM.

Crnenyromuii mpuMep TakkKe pa3iIndyeH M0 CBOEH CEMaHTHKE C OPUTMHAIBHBIM
TEKCTOM:

«Make yourself quite easy, Sarahy;

«llocmapatica kazamuvcs COBEPIIEHHO cnokotiHou, Capay.

®E make oneself easy (ycrmokoutscsi, ObITh CIIOKOWHBIM) ObLIa MepeBeeHa
KaK MOCTAPAThCH Ka3aThCsl CHOKOMHBbIM. B OpUrMHANbHOM TEKCTE TepoM, IS
Capsl, xo4eT, 4YTOOBI €r0 IUIEMSTHHHIIA ObUTa CIIOKOWHA W HE TIEPEKUBAIA HA O YEM,
TaKk Kak OH B3sJ Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh TOBOPUTH. OJHAKO TpPHU MPOUYTCHUU

PYCCKOTO TIEepeBO/a CKJIAQJBIBACTCS BIEYATIICHHE, YTO Tepoil xoueT, uroOsl Capa
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co3/1aja JIMIb BUAUMOCTb CIIOKOMCTBHUS, HECMOTPSI HA CBO€ BHYTPEHHEE COCTOSIHUE.
To ecTh HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ ACIICKT MCHACTCA, YTO ACJIACT NCPCBO/I HCAJICKBATHBIM.

Crnenyroiast rpymnna «HETOYHOCTEW» TIEPEBOJIa — HEPesoo ¢ npeHedperHceHuem
agmopckumu mpauncgopmayuamu. B ciydae, Korma aBTopckas TpaHchopmanus
HE HECET BaXHOM CMBICIOBOM HArpy3ku, NpeHeOpekeHue He KputuyHo. OJIHaKo,
KakK MpaBWJIO, Takue TpaHCHOpMalMKM BaKHBI JUIsl TIEpelayd SKCIPECCUBHOCTU H,
B TOM CJIy4ae, €CJIM €CTh Takasi BO3MOXHOCTh, HY>KHO IOCTApaThCsl €€ COXPAHUTH.
HecMoTps Ha 310, HEe Bce TpaHCc(OpMaIlMK HAIIUIK OTPAKEHUE NP TIEPEBO/IE.

Hamnpumep:

«— Do you know where he has gone?

— I don't pry into other people's goings and comings»;

« — Savez-vous ou ?

— Non... Je ne fourre pas le nez dans les affaires des autresy;

«— He 3naere kyaa?

— He 3Hato. 41 B uy:xue 1ej1a He BMEIIMBAKOCh).

Y. Komnuna3 TpaHchopMupoBag BTOPYIO YacTh (paseosoru3sma pPry into
other’s affairs m 3amenmn ee ma goings and comings. Iloayumrace ®E pry into
other’s goings and comings (npum. nep. caenauTh 3a TeM, KTO Kyaa xoaut). OgHako
MEPEBOAYMKHN HCHOJIb30BAIM OpurnHalibHyro DOE u mepeBenn ee C ITOMOIIBIO
gactuyHoro skBuBajieHnta fourrer le nez dans les affaires des autres u anamora
BMEIIMBATHCS B YYsKHe J1eJ1a, HE COXPaHss aBTOPCKYIO TpaHchopmainio. 1 B cBs3u
C OTUM YTPAuyMBAETCSl IKCIPECCUBHOCTh, TaK KaK JTAaHHOW TpaHchopmaluei aBTop
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA MBITAJICA MEPEIaTh pa3ApasKeHUE CBOEH FEPOUHH.

B cnenyromem mpumepe aBTOpckas TpaHcpopMmainus Takxke He Oblia
COXpaHeHa:

«My heart is very heavy for you, Sarah," he saidy;

«J’ai le ceeur gros a votre sujet, Sarah, lui dit-il, ...».

®E have a heavy heart (uyBcTBO mewanu, ¢ TOKEIBIM CcepaleM) Oblia
tpanchopmuposana Bo @E heart is heavy (cepaiie He nexuT, cepiie He CIOKOHHO).

Onnako Ha (¢paHIy3cKui s3bIK OblLIa mepeBefeHa ucxoaHas PE mpu momoru
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SKBHBaJICHTa avoir le ceeur gros (¢ TSOKEMBIM cepaiieM), TO eCcTh TpaHchopMaIus
He OblJIa COXpaHeHa.

Crnenyrommast rpynmna — HeonpasoanHoe UCROJIb306aHUE
Heghpazeonozuueckozo nepeeooa NPuU HAIUYUU AOEKEAMHO20 IKGUGATEHMA UIU
ananoza.

[Tpu mepeBonme aBTOpPHI YacTo mpeHeOperanu (pa3eoOTHISCKUM TIEPEBOIOM
TaM, TJIe OH OBl OBLJT SKBUBAJICHTHBIM, MIPEATIOUUTAS TIEPEBOIUTEH (HPa3e€0IOTHU3M TIPH
TIOMOIIIH JICKCEMHOTO HJIM OMHUCATEILHOTO MEPEeBOJa, YTO HE BCETJa ObLIO BEPHBIM
pemerneM. ®pa3eosiorusi MPUIACT SI3bIKY XKUBOCTH, KPAacoK, W HCIOJb30BaHUE
HKBUBAJICHTOB M aHAJIOTOB TMO3BOJIIET COXPAHUTh Ty aTMocdepy, 9To ObLIa cO3/1aHa
aBTOPOM B HCXOJIHOM TEKCTE.

Hanpumep:

«The new neighbors soon became intimate; and thus it happened that
the couple whom | have been marrying this morning were brought up together
as children, and fell in love with each other almost before they were out of their
pinaforesy;

«Il en résulta une grande intimité entre les deux nouveaux voisins; et ce fut
ainsi que se trouverent élevés ensemble les jeunes gens que j’ai mariés ce matin; ¢’est
ainsi qu’ils s’éprirent 1’un de I’autre, d¢s la toute premiére jeunesse, et presque avant
d’avoir mis bas leurs tabliers d’enfantsy;

«HoBble  coceam  CKOpPO  MOJAPYXKHUIUCh, W  TMOXTOMY  CIY4YWJIOCH,
YTO MMOBEHYaHHAsT MHOIO HBIHCITHUM YyTPOM dYeTa BBIPOCIA BMECTE, W YTO JCTH
NMOJIIOOUIM OJIUH IPYTOTro MPEXKIE ellle, YEM C HUX CHSIIU (DapTydKu».

®E fall in love 6b11a mepeBeneHa Ha GpaHIly3CKHI A3bIK JiekceMoii s’éprendre
(BmroOnsThCs). B s13pIke mMeercs anekBaTHbIA aHajor gaHHod DPE — tombés
amoureux (B0 THCS ), OAHAKO TPU MEPEBOIE OH UCIIOJIH30BaH HE ObLI.

[Mpennoxenne «It had never occurred to her before, but it suddenly struck
her now, with the force of positive conviction, that the new nurse was not in her right

senses» takxke comepxut ®E not to be in one's right mind (ae ObiTh B 31paBoM
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yM€), UMEIOIYI0 HEUCIIOIb30BAaHHBIA aJICKBATHBIN aHAJIOT B IEPEBOJSIIEM SI3BIKE —
OBbITH HE B CBOEM yMe:

«Po3aMOH/IBI MENBKHYJIO TOJI03pEHHE, OT KOTOPOro €€ 00Aalio XOJI0J0M:
YK HE cymacueoulas I €€ HOBasi HAHbKay.

B HEKOTOpBIX ciy4yasx aBTOPBI-NIEPEBOMYMKU TPU NEPEBOAE IMOIb30BATUCH
(dbpazeonoruyecKkuMu €IUHULIAMH, HE SABJSFOIINMUCS aJIEKBaTHBIMU
/PKBUBAJICHTHBIMH. VIMEHHO TO3TOMY cCIemayromas Tpynmna «HETOYHOCTeH» —
ucnonv3oeanue neyxeusanrenmnou OF.

Hampumep, ®E cross one's mind (mpuxomuTh Ha yYM, B TOJIOBY)
B mipeioxkenun «Sarah went to the cabinet and opened it; then stopped, as if some
sudden suspicion had crossed her mind, and asked what the writing materials were
wanted for» Osua mepeBeneHa npu nmomoryu OF npoHUKaTh B AyHIy:

«Capa nojionuia k 610po U OTKpbUIA €T0; HO BAPYT NpHU3agyMaliachk, Kak OyaTo
B €€ Jylly IPOHUKIO KAaKOe-TO COMHEHHE: OHa CIPOCHJIa — KaKue HMEHHO
MUChbMEHHBIE TPUOOPHI HY>KHO MOJIaTh?»

Opnnako @®F nponuxams 6 Oyusy He SIBISETCS SKBUBAJIECHTOM WM aHajorom ®OF
cross one's mind, tak kak oOnamaer apyroi cemantukoi. [logq ®E mponmkarth
B AYUIy UMEETCS B BUJY, UYTO HEMPUSATHOE YYBCTBO WJIM OLIYIICHUE, BBI3BAHHOE YEM-
kubGo wnmm  kem-1u0O, HAayMHAET  OKa3blBaTh  IOCTOSHHOE  BO3JCHCTBHUE
Ha SMOILIMOHAJILHOE COCTOsIHME YenoBeka. Ona Obl mojonuia s nepeoga OF tug at
heart strings (B3BoJiHOBaTH KOT0-1HO0 70 TJIYOHHBI TYIIIH, PaCTPOTaTh).

Cnenyromas rpymnmna CeMaHTHYECKUX «HETOUHOCTEN» — OYyK6a1bHblil nepesoo,
TO ecTh Korjaa aBtop nepeBoauT OE OykBalbHO, 4TO BEJET K UCKAXEHUIO CMbICIA
[2, c. 234].

[Ipumep:

«I can't help kissing you, Lenny, when you talk of the loss of your sight»;

« He Mory mejoBaThb TeOs, KOTra Thl HAuWHACUIL TOBOPUTH O CBOCH
CIIETIOTEM.

['maBHast repowHss pomaHa Po3aMOHIa TOBOPUT CBOEMY BO3JIIOOJIEHHOMY

«5l He Mory He uenoBaTh TEOS, KOrJa Thl FOBOPHILL O IMOTEPE CBOETO 3PEHUSY.

KasaHCKUI NIMHIBUCTUYECKMI KypHan, 2019, Tom 2, Ne 1



92
B opurunane npu stom ucnonsiyercss OE can’t help doing smth. Oxnako B pycckom
TEKCTE MBI UMEEM «HE MOTY IIeJIOBAaThY, T.€. CMBIC] KapIMHATHLHO MEHSIETCS.

Crnenyromuii nmpumep:

«Don't begin to defend yourself! I know all about it; I know you had nothing to
do with sending her back; I never said you had»;

«51 3Haro, BaM OOJbIIC Heweco ObllO Oelamsb, KaK OTOCIATh €€ Has3ajn,.
S He cepkyCh Ha Bac, TOMHHTE 3TO, sl HE CEPKYCh!».

®E have nothing to do with (He uMerh OTHOIIEHHSA K uYeMy-Tu00) Oblia
nepeBeieHa OyKBaIbHO, YTO TAK)KEe MCKA3UIIO CMBICT CKa3zaHHOTO. Ecim B opurunHase
TePOWHS TOBOPHT, YTO 3HAET, YTO JOKTOP HE MMEET OTHOIICHUS K ToMy, 4To Capy
OTOCJaJIA, U YTO TTO3TOMY OHA Ha HEro HE 3JUThCS, TO B MEPEBOJIE BBIXOJUT, YTO OHA
HE 3JIMTHCS, MMOTOMY YTO €ro HHUYEro HE OCTaBajioch, KpoMme Kak orociath Capy,
Y OHA 3TO TTOHUMAET.

[locnennsast rpynmna «HETOYHOCTEH» TMpU TEPEeBOJAE — HOAHAA homep:
¢pazeonozuzma. B pycckoMm nepeBojie MPOU3BEACHUS MOKHO OBLJIO 3aMETUTh TaKylo
TEHJICHIIMIO: €CITM B MPEJIOKEHUHU MPUCYTCTBYET (Ppa3eosioruueckuii o0opoT,
B PYCCKOM TEpPEBOJIE ATOr0 MNpeIoKeHus (MHOraa ad3ala) MOXET U HE OBITh.
Uro siBeTCS HEMpaBUIIBHBIM, TaK KakK (DAKTUYECKH HMCKaKAeTCs OpPUTHHAIbHAS
HucTopus 0e3 KaKux-I1100 BEeCKUX Ha TO OCHOBAHMIA.

[Tpumep:

«... I never, in all my life, seemed to pity you and feel for you as | did just
at that moment. Never mind, I’ve done now. Go on — do go on with what you were
going to say»;

«... jamais de la vie je me suis Senti pour vous autant de tendresse et de
compassion que tout a I’heure... N’y prenez pas garde... voila qui est fini...
Continuez, continuez ce que vous alliez dire»;

«... s, KaXeTcs, HUKOTJAa HE >Kajena TeOs TakK, Kak B OTy MHUHYTY...
Ho npopomxkaii, 4To Thl HaYaJI PACCKA3bIBATH, NPOIOIKANY.

B pycckom nepeBoje npemioxenue ¢ @E nmoaHOCThIO OTCYTCTBYET.
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Cnenytomuii npumep — npeajioxkeHue ¢ tpemss @E, HU oaHA U3 KOTOPBIX
He OblTa coxpaHeHa B pycckoM mepeBoje: «Seventhly, the noise frightened Betsey
out of her wits, brought her heart up into her mouth, and took away her breath».
JlanHoe mpeyiokeHne ObUIO TEpeBeACHO Kak: «B-ceapMbIX, TOMOWAS K HEW,
OHa ycliplliaja NaJeHUue Kakoro-to Tena». J[aHHOe NpemioKEHUEe 10 CBOEH
CEMaHTUKE HE UMEET HUYEro OOIEro ¢ OPUrMHANIbHBIM, OJHAKO UMEHHO TaK aBTOP
PYCCKOTO TEKCTa €ro MepeBed.

®E put in the wrong (cBanuTh BHHY Ha KOrO-JI., CAeJIaTh KOTO-THOO
OTBETCTBEHHBIM) TaK)Ke HE ObLIa MEpEeBECHA HA PYCCKUM SI3BIK:

«Nothing shall persuade me to put myself, or to put you, in the wrongy;

«Capa mpocwia [Ja010 YHATH, HUYEr0 HE JOXKHIAASICh, HO CTapuK
HE COTrJaIiayics.

B xone Hamiero ucciaegoBaHUsS MbI BBIIECTUIN CEMAHTUUYECKUE «HETOYHOCTH
nepeoja B 65 ®E. Haubomnee yacThiMu OmMOKaMH TIPU TIEPEBOJIE SBJISIOTCS TOJTHAS
noteps (hpazeosioru3Ma U BOJIbHBIN MEPEBO/I.

Takum oOpa3zoM, Mpu MEPeBOJE XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOXHO JOMYCTUTh
OMMOKK, MCKaXKalollie OpUTHMHAJIBHOE TMOBeCcTBOBaHWE. VIMEHHO moO3TOMY
JUTSI COKpAIeHUsl OMMO0K, HEOOXOAUMO CJIE0BATh MPOCTHIM MPABUIIAM:

® 1Iepe] NMEePEeBOJOM CTOUT MPOCKAHUPOBATH TEKCT HA HAJIMYHE YCTOWUYMBBIX
CJIOBOCOYCTAHUIA;

® CIEIyeT CpaBHUTb YNOTPEOJIEHHBI (Ppa3eosorusM € €ro CJIOBapHOM
(GhopMOii ¢ 11ebI0 BBISIBIICHUS aBTOPCKUX TpaHCPOopMaInii;

® eciau aBTOpCcKas TpaHcopmalusi HECeT B cebe Kakyro-Tu0o0 (yHKIHIO,
CJIeAYeT BBISIBUTH, KAKYIO UMEHHO U MTOCTApPaThC COXPAHUTh €€ MPH MEePEBO/IE;

® [pU BO3MOXKHOCTH CTOUT TMOJB30BAThCS (PPa3eoIOTHUECKUM TEPEBOJIOM,

CCJIM OH IIOAXOJUT ITO KOHTCKCTY.
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